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el.njkemtjÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj n. labour, serious work r\\ Ákel.njzikjbNikjÂ gHj 

kuJ Ákel.njtemtjÂ gHjkuJ x,kuElwjaDipP>yj n. business, occupation r\\ lx.tj 

aYtunj Ákel.njkemtjÂ kuE Ákel.njtemtjÂ gHj tupjtupjr\ SaKwj(k)kuEaKwj(t) 

nYK;}aKwjmtNhja.xir\\ 

 

bYWsMtjtunj ew>h.r’> ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ gHj dN.YaDipP>yje/o tupjqMhjdHjmYYWelwjFWo\ 

dN.YaDipP>yje/o metMcjFUrcjq*ajelwjFWor\\ zM.pjdN.Ysk.tO Ákel.njÂ bYWaDipP>yj (alupj\\ 

work, a job, employment, business, practice, livelihood)gHj sutjsN,K;}tO ÁkemL.njÂ 

m.njkuJelwj\ zM.pjdN.Ysk.tO ÁkemL.njÂ bYWaDipP>yj (alupjaekÃ,\\ aesap>,\\ kuiyjlupj 

em.cj,m\\ royal attendants, female attendants, concubines)gHj sutjsN,K;}tO Ák 

el.njÂ hWogWor\\ huJmYWnYtunj bYWaDipP>yjbM. ÁalupjÂ\ bYWaDipP>yjeagVlikj work, employ-
ment, business, a job gHj ew>h.rmnj’> ÁkemL.njÂ eku.o Ákel.njÂ gHj sk.m.njquJ’> 

q.jr\ aDipP>yjtupjqMhjdHjmYWr\\ ‘uinjgHjelwj Ákel.njÂ wWoehcj a#.kwimnjtmL.taj K;}s 

k.gL]icjr\\ ew>h.r ÁkemL.njÂ gHjtunj bYWaDipP>yj (alupjaekÃ,\\ aesap>,\\ kuiyjlupj 

em.cj,m\\ royal attendants, female attendants, concubines)gHjehcj x,tmL.K;}sk. 

tOauitjr\\  

 

dN.Ysk.lwj ÁkemL.njÂ (bYWaDipP>yjbM. ÁalupjÂ) aYgWoSuEx.tjlwj S’>dN.YFWogHj aYp=itjT”, 

%.bYWqMwjwWor\\ 

 

• eb.Diqtjpu& dHjek.njduikjgtj qutFug,yM]\\ mzkuhWomYWtuY zkueb.Diqtj licjekL.nj 

kemL.njx,tuY gWo-dpjxixtuY gWoekL.nj’uitjb#mimzkutuYr\\ (55w\\ z‚398\\ du‚451\\ 

aesW.o\\) (licjekL.njkemL.njx, ª licjekL.njk.x, ª qUrcj,cH.,lupjqxj\\) pY?mU 

bM.ƒ vur.,el.cj,qxj Scj,rYeq.am;]i,-fsĵ \\ Tuivur.,el.cj,a., qutFuhUeq. 

amxjkui mHxj‡kunĵ \\ Tuivur.,el.cj,qxj arWyjqui°er.kjltjeq.j qUrcj,cH., 

lupj† mivtui°kuiemW,† afqxj eqqxjrHieq.j amikuiemW,ˆ\\ (55w\\ t‚248\\ 

ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ------ the Bodhisatta was born in the family of a 
poor householder; they called his name Sutana. When he grew up he 
earned wages and supported his parents: -----. (The Jataka: Vol. III & IV: 
Book VII: p-201) 

 

• SuEeb.DiqtjtuY ¿kL]cjlicjsgHj licjgWorÀ eq@IhuJr\\ eb.DiqtjtunjgHj ptW]EFUgHjtuY 

e/.cj’uitjhWog,r\\ y,-phjk=]EtuY -p.pjtitja.@.njkemL.nj ekL.nj’iutjtuY qwjtYCk 

elcjsOr\\ (55w\\ z‚421\\ du‚56w\\ aesW.o\\) (@.njkemL.nj ª am¨lupjr.enr.\\ 

alupjlupjr.enr.\\) pY?mUbM.ƒ ¿aem.cj\ ek.cj,_pJ\ mimiaKkuiqi† am¨kui-p]el.‡À 

hu (qUe@,{kJ,)Suî \\ vur.,el.cj,qxj TuiaK>mHs† SuiSuo,mlWyjqxj-fsj† a 
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qkjkuisWnj°† mimipcjpnj,-Kcj,kui mertWkjmU† TuiqUe@,ˆ aluo,suoeq.kis#tui°kui -p] 

ˆ\\ es.es.kl•cj aml̈upjr.qW.,† xmH-pnĵ \\ (55w\\ t‚424ƒ425\\ ex.cj 

knj\\) pY?mUeagVlikjƒ “Very well, my good man, you can work for me and 
arrange about your wages.” Thenceforth the Bodhisatta did all the 
merchant’s work meekly and heartily, without a thought of his own 
weariness; he went early to work and came back at evening. (The Jataka: 
Vol. III & IV: Book VIII: p-266) 

 

kel.nj\\ kel.njkemtj\\ kel.njekcjk.\\  
‚ alupj\\ alupjakuicj\\ lupjcnj,kuicjcnj,\\ 

  work, business, employment, a job, livelihood 
  
ew>h.rmnj Ákel.njÂƒ Ákel.njkemtjÂ ƒ Ákel.njekcjk.Â mdHjaDipP>yjbM. Áa 

lupjÂƒ ÁalupjakuicjÂ ƒ Álupjcnj,kuicjcnj,Â\ bYWaDipP>yjeagVlikj work, employment, a 
job gHj x,tmL.sk.lwj FWodN.YmgL]icjr\\ pyuikjgmL]icj aYmp=itjT”,lwjbYWqMwjwWo [qwjlCtjrocjxi\\ 

 

• eb.DiqtjdHjpY?gkUqwj nkel.njqwjehcj med<tjgyuicjlm;]Jr\\ pY?k.lgHj _z]okitj 

sutjx,zN,puitjmYW\ kel.gmL]icjhWohuitjm.YtuY ek.jncjqwjprhjr\\ (55w\\ z‚69\\ 

p‚216\\ aesW.o\\) (gkUqwj ª gkUa#.qwj\\ƒ kel.njqwj ª kel.nja#.qwj m 

wIsyY\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj aSipjkuie-fttjeq. am;]i,-fsj† eS,kueq. 

am¨-fcj‡ aqkjemW,ˆ\\ TuiaK> tey.kjeq. znpudj−eneq.lUkui e¥mqxjkuikj 

ˆ\\ TuilÛ eSWm;]i,tui°qxj em‡el;.‡-Kcj,kuim-p]mU† l;cjsW.eS,qm.,kui eS.cĵ \\ 

(55w\\ p‚313\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ---- the Bodhisatta was born 
into a family of doctors skilled in the cure of snake-bites, and when he 
grew up, he practised for a livelihood. Now it fell out that a countryman 
was bitten by a snake, and without delay his relatives quickly fetched the 
doctor. (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-168) 

 

• (eb.Diqtj)gecCcja. x.tjmcjbL.Yvim›eq%dlucjdMocjtutjtuY ¿n.Ypu&mN]okuErupjq.jmfHjq.j 

wWogHj tutjtW]tjkel.njmyutjq.jwWo mekL.njser.cjh.À qM.njr\ ¿mgWogyuicjlwj 

lm;]JaYgHj aYhWolupjkel.njtMituY aYm0,ekL.njrÀ mcjbL.Yg,\ ¿pY?kel.njq.jwWo lP 
ekL.njxir\\ ‚‚‚\\À (55w\\ z‚8w\\ p‚259\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (vur.,el.cj, 

qxj) tey.kjeq. vJmeqnmxjeq. rkjknj,qxĵ  rkjknj,rkjr.arpjqui° 

qW.,_pJ,l•cj TuivJmeqnFHcj‡tkW F¨tjKWnj,Skj-Kcj,kui-p]† ‚‚‚\ ¿(aeSW)\ qcj 

qxj …qui°qev.rHieq.kuiyjFHcj‡ -pxj‡suoqxj-fsj† …yutjeq.am¨kui avyj‡ 

e[k.cj‡-p]qnxj,À huem,ˆ\\ ¿aqkjemW,-Kcj,cH. mttjFuicjqxj-fsj† -p]ˆÀ huSui 

ˆ\\ ¿aeSW\ …am¨kui m-p]lcj‡\\ ‚‚‚\\À (55w\\ p‚389\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagV 

likjƒ So he (the Bodhisatta) betook himself to the weavers’ quarter, and 
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there espying a huge weaver named Bhimasena, saluted him, asking the 
man’s name. “Bhimasena is my name,” said the weaver. “And what 
makes a fine big man like you work at so sorry a trade?” “Because I can’t 
get a living any other way.” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-204) 

 
• qwjb;]mYWgHj pY?kW.njgHj mmikjkuEkel.njqwjxixgHj hWokligWotuY e/otitja.FUkW.njgHjtuY 

e/o-p.pja.zercj_zYquo ek.njcC.jtomewcjdMocjgHjr\\ pY?a[k.g>pj_zYquogHj _z]oz.tjmYW k?]ipj 
p=itjlwjtuY q=ikjdMocjgHj qwjb;]gHjx.tjtuY ¿pY?kW.njetogHj mmikjkuEkq.pjxixgHj aYhWo 
kligWotuYr\\ aYwuEek.njcC.jtowWotuY aYq*]E_z]okitje/otuY aYeq<.okq.pjxixer.cjÀ K;pj 
tuY ‚\\ (55w\\ z‚367\\ du‚335\\ aesW.o\\) (kel.njqwj ª kel.nja#.qwj\\ 
kel.njwIyY\\) pY?mUbM.ƒ tsjey.kjeq. a.,nxj,eq. eS,qm.,qxj rW.− tsj 
suotsjKueq.am¨kuimrvY TWkjltjeq.j Tuiarpjqui°er.kj† qsjKW[k.,mH AJ,eK>cj, 
kuiTutj† aipjeq.e¥mkui-mcj† ¿c>qxj tsjKueq.rW.−lxj, tsjsuotsjKukuimr\\ 
…qUcyjtui°kui lHxj‡s.,† e¥mkuikjes† eS,ku† tsjsuotsjKukuil•cj yUao‡À hu{ko 
† ‚\\ (55w\\ t‚76\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ A poor old doctor at that 
time who had no practice strayed out of the village to this spot, and saw 
a snake asleep in the fork of a tree, with its head tucked in. He thought, 
“There is nothing to be got in the village. I will cajole these boys and 
make the snake bite them, and then I shall get somewhat for curing 
them.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book V: p-133) 

 
• qMicjb.r.%qI d,gNpjkuEf;]nj-d.Yqnj\ hWogWof;]nj-d.YtuY qMicjhWoh.pjpucjr\ mNihjx,kW.njto 

x,gmL]icjgHj q0,bkjdMocj-d.YruihjhjtYCr\ kel.njekcjk. qMikjekL.njshWogWotuY q.jwWo 
x,gmL]icjK;pjr\ ¿yWomN,to\ pY?Ad;.njgHj /.jkuJ kMtjkuJ pu&sIercjtuEwIlwjtuY -d.YmgL]icj pu& 
qŠ.dIncj epL.pjlwjpY?Kruicj dwjlwjtrcjtuY pu&zuinjkuEqMicjrÀ q.jwWoK;pjtuY‚\\ (55w\\ 
z‚12\\ p‚41\\ aesW.o\\) (kel.njekcjk. ª alupjakuicj\\ lupjcnj,kuicjcnj,\\) pY? 
mUbM.ƒ b.r.%qJmcj,qxj qmcjqtj-Kcj,am¨− el‡l.ˆ\\ amYFHcj‡kcj,† Tmcj,m 
s.,\\ lUtui°am¨kuif;kj† Kpjqimj,eq.znpudjqUtui°kui sxj,ew,es† en°tuicj,en°tuicj, 
qmcjqtjao‡eq.cH. qW.,ˆ\\ lUtui°qxj ¿…mcj,{kJ,k., c>tui°am¨tui°kui f;kĵ \\ 
c>tui°qxj Ay;.Aj− q.,tui°ˆas.kuiT.,† erkui-pxj‡suoes† m;.,sW.kunjeq.q., 
tui°kui Ay;.Ajqui°qWcj,† toK>,fWY°† mcj,{kJ,a., apjFHcj,rkunjeq.j ek.cj,ˆÀ hu{ko 
kunĵ \\ (55w\\ p‚76ƒ77\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In those days the king 
of Benares was passionately fond of hunting, and always had meat at 
every meal. Every day he mustered the whole of his subjects, townsfolk 
and countryfolk alike, to the detriment of their business, and went 
hunting. Thought his people, “This king of ours stops all our work. 
Suppose we were to sow food and supply water for the deer in his own 
pleasaunce, and, having driven in a number of deer, to bar them in and 
deliver them over to the king!” (The Jataka: Vol. I & II: Book I: p-39) 
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• eTrjq.ripuitjtunjelwj Sx,mkL]cjsuipjzkutuYgHj pUguEduQIltogHjkuJ tmC.lMtogHjkuJ 

Smx.tjx,tuY kuEdguinjqImqunjauitjr\\ gHjpUguEtmC.lMtogHj e/otohWogocjesHjs,gl.nj 

eTrjtuY e/otod,dguinjektjqIgHjr\\ dguinjektjtuY e/oa.FUgHjtuY e/oelwjhWomcjmYWqIgHjr\\ 

e/oeT.oekLopLnjr\ atuicjkel.njekcjk.e/otogHj e/oed<tjtOauitjr\\ (55w\\ 

z‚356\\ du‚3w1ƒ3w2\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ arHcjq.riput=r.meTrjqxj l.tuicj, 

l.tuicj,kunjeq. muSui,Æ toc> asrHikunjeq. duQJltui°a., -mcjtuicj,-mcjtuicj,l•cj 

¿qJlkuiyUkunjel.‡\ qJlkuiyUkunjel.‡À huSui† qJlkuiep,ˆ\\ TuiqUtui°qxj m 

eTrja., Ko‡x.,qxĵ a-fsje[k.cj‡ sk.,kui f;kjSJ,ao‡eq.cH. mwo‡† qJlkuiyU 

kunĵ \\ yU_pJ,† qJlkui mes.cj‡erH.kjkunj\\ mimitui°ˆam¨tui°kuiq.l•cj -p]kunĵ \\ 

(55w\\ t‚28\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ That elder (Sariputta), they say, 
when wicked folk came to him, such as hunters, fishermen and the like, 
laid down the moral law to them, and any others that he might see from 
time to time, saying, “Receive ye the law.” Through respect for the elder, 
they could not disobey his words and accepted the law, but failed to keep 
it, and still followed each after his own business. (The Jataka: Vol. III & 
IV: Book V: p-113) 

 

• pY?/]cjq.rwHjgHj qemChjmYW e/omqipjgLipjk;.jlM]injr\\ ek.nj{t]oq?]ikje/omYW K;]itja.tuY 

qemChjgHj yYpUmHjpY?ek.nj r.njqkuitjtuY hWoh.pjpucj hWoqucj/.j pY?kel.njekcjk. 
zikjbC hWop*]JsIercjr\\ pWmqIkLIk;.jgHj hWogWoa.qkjqkjtuY y.otOkuEek.njr\\ (55w\\ 

z‚449\\ 7‚31\\ aesW.o\\) (pY?mUbM.ƒ q.wt+i-pxj− tsjey.kjeq.qU±kyĵ  K;sj 

lHsW.eq.q.,qxj eqqttj\\ TuiqU±kyjqxj q.,−-fsjeq. sui,rimj-Kcj,-fcj‡ FHipj 

skjapjqxj-fsj† erlxj,mK;]i,\ Tmcj,kuilxj,ms.,\ lyjlupjkunjqWyj-Kcj, asrHi 

eq.am¨tui°kuilxj, msJrcj\ -mtjsW.vur.,To Ks.,-Kcj,cH.mqW.,\\ ‚‚‚\ afnjtlY 

lY cui-mxjtmj,ˆ\\ (55w\\ t‚682\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ At Savatthi, we 
learn that death took a beloved son of a certain landowner who used to 
wait upon the Buddha. Afflicted with grief for his son, the man washed 
not and ate not, and neither went about his own business nor waited 
upon the Buddha, only cried, “O my beloved son, thou hast left me, and 
gone before!” (The Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-37) 

 

• k.lmpro-dpjgHj ¿’>sWomtnjgWorÀ atip‰itg,\\ ¿yWoqh.Y\ pu&x,’>gHj tmj-dpjkuJ kWI 

kuJ gLOkuJ qWor.njkel.njkemtjgHj tupjqMhjer.cj\\ mUhuitjtLaYmgWo’>sWoer.À p‰i 

tg,\\ ¿yWoqcjG.tj\ ymutLaYgHj p‰itkuJ\ ymuaYgHj atip‰iter.cj\\ huitjaYm 

dHjatip‰itgHjr ymuaY aKwjgL]icja.gHjr aYmtnjgWo’>sWogHjrÀ atip‰itg,\\ (55w\\ 

z‚98\\ p‚3w3ƒ3w4\\ aesW.o\\) (kel.njkemtj ª alupjakuicj\\) 
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• x,m<,duihjtrOgHjer.\\ mikuEm’> mk=]EdHjkL.gHj mdHjduihjbMokjr\\ as.gHj dHjduihjqmL]cjk;.m_pY 
r\\ ek.njqm¹. dHjbwkjkrOzkugHj dHjduihjpluitjr\\ mitjTmikjm_pY quikjqMhjduikjqMhj 
gHj dHjduihjqMwjk;.r\\ /ikjq*okel.njekMtjgHj dHjduihjqMwjr\\ rtjpi-pk.gHj dHjduihjl=}r\\ 
(55w\\ z‚377\\ du‚368\\ aesW.o\\) 

 
• eb.Diqtjpu& dHje-p.hitjqMicjb.r.%qI qMikjgWoso’tjqIlzkutuY TwjqM.kel.njsWo 

lwjl=}gtuEgHj lMihjtYCguicjektjtuY pY?mrFukjkuEpitYCgHj kmLtjre/og,tuY e/orpj%.T”, 
kuEqMicjr\\ (55w\\ z‚33w\\ du‚229ƒ23w\\ aesW.o\\) (qM.kel.nj ª x,mekL.njk 
el.nj\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,qxj b.r.%qJmcj,ˆ puer.hitj-fsĵ \\ Tuivur., 
el.cj,qxj mimiqJlkui suosmj,luirk., quo,rkjptjluo, er™pnj,Timjqxĵ p;AjmH aq 
-p.kui yÛ \\ vur.,el.cj,kui Kui,qUhufmj,† mcj,a.,-pkunĵ \\ (55w\\ du‚7w5\\ 
ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ In testing his virtue he for three days took a 
coin from the royal treasurer’s board. They informed against him as a 
thief, and when brought before the king, he said: -----. (The Jataka: Vol. 
III & IV: Book IV: p-67)  

 
• qwjkM.YTuicj\ Gm.tjguicjfO\\ bmN,hWokuE\ mC]EqLp*O\\ DzYkW.jsO\ rupjf;OzukjepN.nj\\ p>njmutjsWo 

pN]tj\ q*]tjekLokel.nj\\ p>njKIkW.jel.nj\ hWoef;.njaKwj\\ p>njmtjekLoet.cj\ suitj 
ey.cjgpwj\\ p>njmihjhWoswj\ T’uinjlwjpL]Y\ ‚‚‚\\ (likjmipt=s.rIƒ n.YTwjsuipj\\) 
(q*]tjekLokel.nj ª duiajekLokel.nj) 

 
kel.nj\\ kel.njtY\\ ‚ Álkjm¨px.lkjr.Â \ ÁaFulkjr.Â (handiwork)  
   
Ákel.njÂƒ Ákel.njtYÂ bYWaDipP>yjbM. Á(lkjm¨px.)lkjr.Â\ bYWaDipP>yjeagVlikj 
(“someone’s) handiwork” gHj aYp=itjT”,%.kuJr\\ 
 

• zemN.jDm.tjTwjgHj lupja.tuY x.tjrupjgHjtuY qelHjg,_bOaeSwjqWwj mkL]cjflHicjkuE 
suitjeb.DiqtjwWoer.cj K;pjtuY hWogocjguicjektjtuY titjkL]cjr\\ ¿yWoek.njtL\ pY?gLo 
q=ikjn.Ypu&gHj _bOaeSwjqWwjtLrupjmYW FWoraO\\ tNhjn-p.pja.SuikjxnjgHj aY/ikjhWoqMhjr 
TaOÀ e/og,\\ ¿[qwjmN,a.mYWw>r\\ _bOgHj rupjTwjer.cjÀ eb.Diqtjg,tuY e/olupja. 
ektjncjr\\ rupjTwjDm.tjmKNogHj sWolwjpY?tuikjTwjgHjtuY rupjTwjkel.njzkugHj gXigX.tj 
tuY p/]ikjsutjpY?kWItuY ¿qMtj_bOq.jwWo aYkligWotuYgHj aYqPqMicjrÀ g,tuY kuEplocjzercj 
mir\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚134\\ aesW.o\\) (rupjTwjkel.njzku ª rupjTwjzkum 
ekL.njlwj ª mimilkjr.er™rupj\\ mimi-p]lupjapjeq.er™rupj\\ pY?mUbM.ƒ Tuier™pnj,Timj 
qxj{kJ,qxj k;kjqerrHieq.tuikjKnj,qui° wcjqxjrHieq.j Tuier™rupjkui-mcj† ¿arHcj 
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mcj,q.,FHcj‡tkW emW°el;.j-Kcj,cH. tsjey.kjeq. ntjqmJ,qxj l.qxj-fsjlt=o°À 

hu FHluo,qWcj,† lkjSnj°-Kcj,cH. mwo‡rk., TWkjKY‡† ¿arHcj‡q.,\ k;kjqerrHieq. 

tuikjKnj,− tsjey.kjeq.ntjqmJ,qxj rHip>ˆ\\ kpjao‡eq.cH. mwo‡p>À hutcj 

el•.kĵ \\ ¿aem.cj\ qW.,eK;\\ …qxjk., er™rupjtxj,\\ eS.cjyUKY‡el.‡À hu 

tsjfnjeset.jmU-pnjmH er™pnj,Timjqxj{kJ,qxj eS.cjyÛ \\ kuqmcj,q.,qxj er™ 

pnj,Timjqxj{kJ,-p]apjeq. er™rupjkui er™tuikj−T.,_pJ,l•cj mimi-p]lupjapjeq.er™rupj 

kui tnjS.Scjes† y.Aj−T.,es_pJ,l•cj ¿…qui°qev.rHieq. mcj,qmJ,kuireq.j 

yUao‡À hu myjet.jarHcjmifur.,{kJ,Toqui° pui°esˆ\\ (55w\\ pA#‚338\\ ex.cjknj\\) 

 

• rupj-pv.wtImgWogHj -pv.wtIx.tjtuY rupjqMicjkuqkuJ quJrupj-pv.wtI quJrupjKuzZ.gHj -p 

v.wtIx.tjtuY tJddHjkel.njtYqMicjkuqgHjtuY pNtjtuY hWod,gNpjtuY ¿rupjwWo dN.Yx,d, 

gNpjgHj x,ektjrÀ g,tuY (-pv.wtI)hWoektjr\\ (55w\\ z‚531\\ 9‚156\\ a 

esW.o\\) (kel.njtYqMicjkuq ª kuqmcj,ˆlkjr.\\) pY?mUbM.ƒ Tuimcj,qmJ,pv.wtJ 

qxjlxj, aui,kuiyU† Tuiaui,− mimiarupj kuqmcj,arupj aTinj,et.jKuzZ.arupjtui°kui  

-mcjl•cj ¿…aui,kui tsjp>,eq.qU mlupjepr.\\ kuqmcj,q.l•cj lupĵ À huqi† 

am;kjTWkjq-fcj‡ ¿c>‡a., …aui,-fcj‡ aluimrHi\\ aluirHieq.qUtui°a., ep,viel.‡À 

hu (pv.wtJ)Suî \\ (55w\\ pA#‚353\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then the 

potter gave Pabhavati the vessel which the Great Being had made 

specially for her. Taking it she at once recognised her own likeness and 

that of the humpbacked nurse and knew it could be the handiwork of no 

one but king Kusa, and  being angry she said, “I do not want it: give it to 

those that wish for it.” (The Jataka: Vol. V & VI: Book XX: p-151) 

 

kemL.nj\\  ‚ alupjaekÃ,\\ aesap>,\\ mcj,em.cj,m\\ kuiyjlupjem.cj,m\\ 
  servant, female attendant, royal attendant, concubine 
 

ew>h.rmnj ÁkemL.njÂ wWo bYWaDipP>yjbM. ÁalupjaekÃ,Âƒ ÁaesKoÂƒ Áap>,−Kos.,qUÂƒ Áam¨ 

et.jTmj,Âƒ ÁroerWet.jÂ bYWaDipP>yjeagVlikj “servant”/ “attendant” gHj pY?eKtjpu&tYC%o 

x,mtJea.njtuY huitjhWorpjspjsk.e/ogHjr e/obL]ikjtNJdMocjer.cj\\ ew>h.rmnjpu&tYC%aj xocjgWo 

gL]icjlHYl,tuinjpLnjgHj tJaDipP>yje/o tJdN.YwY>e/otuY pu&gpjgwjsk.e/opLnjer.cj hWoeqcjh.\\  

 

ÁkemL.njqMicjÂ m<,gHj dHj_bOe/.tjqMicj mhWoeqcjkuEgNk;.j mN]oaSocjmqwjFUgNk;.jtogHjr\\ bYWaDipP>yj 

eagVlikj concubine mdHjr\\ ÁkemL.njeq@IÂ m<,gHj dHjx,m0,ekL.nj’uitjkuEeq@Ir\ mNihj_bO_bO 

elwjdHjm.nj mNihj{t]o{t]oelwjdHjm.njr\\ ew>h.r ÁkemL.njÂ wWogHj fkjFHOkuEew>h.rqŠ.cjlC]EtuY 

Á_bOkemL.njÂ\ Á{t]okemL.njÂ\ Á/ikjkemL.njÂ\ ÁkW,kemL.njÂ\ ÁkemL.njem.cjmÂ mp=o_mOq.jwWo 

rpjspjsk.m.njr\\ ÁkemL.njem.cjmÂ m<,gHj dHj_bOe/.tjqMicjgmL]icjr\\ ÁkW,kemL.njÂ m<,gHj dHjkW, 
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mekL.nj’uitjkuEa#.r\\ mH.eTrjannjgHj dHjkW,kemL.njk;.j{tYeg>tm\ dHjx,mN]oaeK>cj mgWoekL.nj 
’uitjp=]Ywtjewy;.ws# kuk;.j{tYr\\ 
 
tcjqm=J\\ Áem.cjmÂƒÁmocjmÂ gHj d,p=itjbHjrm•.cjTtj rmjq.cjgek.ob;njaeG.qgHjr\\ tNhjn  
-p.ktjkuEdtitjrm•.cjTtjgHj pY?likjmnje{totajgHj leS.wjx,K;}tOquJkuEkMkj(h) ÁemH.cj 
mHÂƒ ÁmHocjmHÂ q.jwWogWox.tjektjr\\ a#.likjpu&eKtjtYC%ajlC]E kuew>h.r ÁkemL.njem.cjmÂ 
gHj x,tomK;}tOdMocjnkuEgsuitj(cC) ÁkemL.cjem.cjmÂ m<,wWogHj ebLtjdMocjr\\ bYWsMtjtunj nkuEgsuitj 
(n) d,K;}tO ÁkemL.njÂ er.cj\\ w>k;pyuikjgmL]icjbYWqMwjwWo lCtjsIstjrocjxi\\ 
 

• gNk;.jtunj pY?tYCy,gHj pacCwjmyYtuY huJlwjkuE_bOkemL.njtogHjtuY q=ikjkNpjdMocjr\\ qMicj 
tunj pY?@.njmducjaqIkLIgHj gZodMocjtuY x.tjkemL.njqM.elHjtogHjtuY hWox.tjgNk;.jtuY ¿mU 
dN.YgNk;.jmtOer.À qM.njkemL.njtogHjr\ ¿gNk;.jyYa.À kemL.njtogHjg,\\ (55w\\ 
z‚281\\ du‚63ƒ64\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ Tuimifuy.,qxj nkj-fnj n.eq.a-Kcj,ar. 
kui-p]† alupjaekÃ,tui°a., amHtjep,† aipĵ \\ mcj,qxj ek.cj,sW.eS.kjapj 
eq. TJ,-f}rHieq. -mtjeq.enr.−enl;kj keK;qxjtui°kui [kxj‡ltjeq.j mifu 
y.,kuim-mcj† ¿mifuy.,avyjmH.nxj,À huem,ˆ\\ alupjaekÃ,tui°qxj ¿rHcjmcj, 
{kJ,\ mifuy.,mk;nj,mm.rHî À huel•.kjkunĵ \\ (55w\\ du‚5w9\\ ex.cjknj\\) pY?mU 
eagVlikjƒ Next day, the queen lay down, as though ill, giving 
instructions to her maidens. The king sat upon his throne, under the 
white umbrella, and looked on at the dancing. Not seeing his queen, he 
asked a handmaid where she was. “The queen is sick,” replied the girl. 
(The Jataka: Vol. I & II: Book III: p-269) 

 
• am.tjmYWgHj e/omlutja.kuEkemL.njpY?qCiqMicjgHjtuY x,elC.wjp=JqMicjr\ qMicjqCIgLitjso’tj 

rocjtuY dHjbuinjtJbuinjtuY qMicjkuEek.jncjam.tjtuY qMicjg,r\\ ¿yWoam.tj\ am.tjlPK 
saYrÀ g,tuY qMicjbkjeT.oekLor\\ (55w\\ z‚282\\ du‚69\\ aesW.o\\) (kemL.njpY?qCi 
qMicj ª mcj,ˆalupjaekÃ,minj,m\ nnj,tWcj,qU\\) pY?mUbM.ƒ TuiaK> vur.,el.cj,mcj,ˆ 
tey.kjeq.amtjqxj nnj,tWcj,−-psjmH.,ˆ\\ ‚‚‚\ mcj,qxjlxj, suosmj,qxjrHi 
eq.j ahutjamHnja.,-fcj‡qi† eK—es† ¿yen°mHs† c>‡kui mKs.,lcj‡À hu FHcj 
Tutj-Kcj,kui-p]ˆ\\ (55w\\ du‚515ƒ516\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Now one of 
his courtiers intrigued among the king’s wives. The servants noticed it, 
and told the king that so and so was carrying on an intrigue. The king 
found out the very truth of the matter, and sent for him. “Never show 
yourself before me again,” said he, and banished him. (The Jataka: Vol. I 
& II: Book III: p-273) 
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• rqitunj tWokuEDwjkukemL.njqMicjtogHjr\\ pY?k.lgHj _bOq?]ikjqMicjgHj e/okW]icjtuY e/okqI 

tuinjTW.Ye/ogHjr\\ pY?k.lgHj qMicjlkuitjcC]hja. gL.Yrocj_bOkemL.njtogHj hWox.tjtuY ¿mU 

dN.Y_bOdMikjtogHj ma.ekLoauitjer.À qM.njkemL.njq?]ikjzkur\\ (55w\\ z‚313\\ 

du‚166\\ aesW.o\\) (kemL.njqMicj\ _bOkemL.nj ª mcj,ˆalupjaekÃ,minj,m\ mcj,em.cj, 

m\ nnj,tWcj,qU\\) pY?mUbM.ƒ vur.,el.cj,(req‡)qxj Tuiminj,mtui°a., tr.,eh.ˆ\\ 

TuiaK> TuiK;sjFHsjqkjeq.minj,mqxj kuiyjkuil¨pj† mcj,kuiFui,esˆ\\ mcj,qxj Fui, 

ltjeq.j Tuiminj,mtui°kuim-mcj† ¿Tuiayutjmtui°qxj avyjqui°qW.,kunjqnxj,À hu 

em,ˆ\\ (55w\\ du‚632\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Then he (the king) ----- 
lay with his head on the lap of a favourite of the harem, ---------- So the 
Bodhisatta preached the doctrine to them. Meanwhile the royal 
favourite with a movement of her body woke up the king. And the king 
on waking up, and not seeing the women asked, “Where are those 
wretches gone?” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IV: p-26/27) 

 

• y.tjmYWmYW mN]ocC]hjTwjmYWlkjgHj y.tjlCJehcj qMicjkligWo\\ y.tjmqunjkLogHj qMicjguicj 

lwj\ y.tjmqunjkLogHj qMicjkuEem.cjmÆmqunjkLogHjr\\ d,k.l tipuinjeTannj sOtWoDwj 

kuEem.cjmtogHjtuY em.cjmtogHj micjDwjtuY y.tjmqunjkLogHj ppUzOekLoDwjtipuinja.nnjr\\ pY? 

y,gtgHj kemL.njem.cjmtogHj kL]cjqIkLIqMicjgHj y.tjeqL.oterotogHj eqL.okL]cjr\\ 

(55w\\ z‚157\\ p‚446\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ ek.qlmcj,a., tTxjl•cj avui, 

teT.cjTuikjeq. puSui,teT.cjkui Skjl.kunĵ \\ ek.qlmcj,qxj Tuit 

eT.cjeq.puSui,mH c>,r.kunjeq.puSui,tui°kui c>,r.kunjeq. mifuy.,tui°a., ep,ˆ\\ 

Tuialuo,suokunjeq. mifuy.,tui°qxjlxj, TuipuSui,tui°kui T.,kunj† nkj-fnjen°− a 

rHcja.nF0.meTrja., l»kunj† mimitui°qxj puSui,eh.cj,tui°kuiq.l•cj wtjruokunj† 

ek.qlmcj,ˆ nonkjs.s.,r.arpjqui° l.kunĵ \\ (55w\\ du‚32\\ ex.cjknj\\) pY? 

mUeagVlikjƒ ------, a thousand robes, worth each a thousand pieces of 
money, were brought to the king. Of these the king gave five hundred to 
as many of his queens. The ladies put these aside, and made them a 
present to our Elder (Ananda), and then the next day in their old ones 
went to the palace where the king took breakfast. (The Jataka: Vol. I & II: 
Book II: p-17/18)  

 

• am.tjeqyHtunj ddHjsuitjŸqimspja. (pY?ek.njwutjqMicj)gHj tJektjtuY rOwWoq<,r\ 

¿yWon.Ypu&Ÿqi\ ywjrn.Ypu&Ÿqi qsocjytjgsuitjqtjm<, ek.njwutjqMicjwWo ddHj/ikj 
kemL.nj qMwjtYn.Ypu&ŸqigHj qMicjqZ]injkuEry,\\À (55w\\ z‚433\\ du‚626\\ aesW.o\\) 

(/ikjkemL.nj ª alupjaekÃ,\\ am¨lupjkÃnj\\) pY?mUbM.ƒ amtjqxj (mcj,qmJ,−) 

req‡ˆtpjeq.sitj rHiqxĵ a-fsjkuiqi† ¿arHcjvur.,\ arHcjvur.,tui°qxj a 

kyj† yzjpUez.jkunjao‡\ mcj,qxj arHcjvur.,a., …mcj,qmJ,kui alupjaekÃ,  
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-p]† ep,lt=o°À huSuî \\ (55w\\ t‚541\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ ------ he 

(the councillor named Sayha) presented to him (the ascetic) the princess, 
as lovely as a celestial nymph, and stood at a respectful distance. The 
ascetic losing his moral sense looked at her, and with the mere look he 
fell away from meditation. The councillor seeing that he was smitten with 
love said, “Your Reverence, if you will offer sacrifice, the king will give you 
this maiden to wife.” (The Jataka: Vol. III & IV: Book IX: p-308) 

 

• /]cjb.r.%qI qMicjdqrTp*cjrcj\\ qMicjgHj kemL.njsHjtrOlCJFWotuY gNk;.jezN.jgHj kligWo 

ek.nj{t]o’> ek.nj_bOmYW\\ (55w\\ z‚461\\ 7‚122\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ b.r.%qJ   
-pxj− dqrTmxjeq.mcj,{kJ,qxj ‚‚ mcj,-p]ˆ\\ Tuimcj,a., tsjeq.cj,e-K.kj 

eT.cjeq. em.cj,mtui°ˆ a{kJ,-fsjeq. mifur.,qxj q.,FHsjey.kjtui°kuilxj, 
ek.cj, qmJ,tsjey.kjkuilxj,ek.cj, fW.,-mcĵ \\ (55w\\ t‚8w5\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ – at Benares, a great king named Dasaratha renounced the 

ways of evil, and reigned in righteousness. Of his sixteen thousand 
wives, the eldest and queen-consort bore him two sons and a daughter. 
(The Jataka: Vol. III & IV: Book XI: p-78) 

 

• /]cjqWwjsHjlCJey.zn.gHj p’>sWotuY mYWsWogHj qMicjŸnjzuinjkuEqMicjq.Dinr\\ kemL.njmocjmgNk;.j 

-p.q.djrtjauiQuJtogHj p’>sWotupjqMhjtuY qMicjŸnjzuinjkuEqMicjq.Dinr\ tupjqMhjkuEqMicj 

Ÿnj quJfauitjr\\ (55w\\ z‚494\\ 7‚336\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ qi[k.,mcj,qxj yU 
zn.teq.cj,rHieq. t.wt«q.ntj_m]i°kui4cj, FHsjkue!c>,qnj,eq. ntjqmJ,tui°kui 
4cj, ewzyF=.-p.q.djkui4cj, alyj−TkjwkjKYW† ep,apjeq.ntjsxj,simjkui ‚ 
‚\\ (55w\\ stu‚346\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ Sakka king of the gods 

gave him (King Sadhina) the half of the city of the gods, ten thousand 
leagues in extent, and of twenty-five millions of nymphs, and of the 
palace Vejayanta. (The Jataka: Vol. III & IV: Book XIV: p-225) 

 

• (_bOsr.Y/]cj)_bOqIrim.gHj qmC]hjtuinjtuY e/ok=]EFUgHjtuY e/o-p.pjkL]cjpY?zercj_bOkemL.nje/o 
togHjtuY ¿yWomN,to\ mUdN.Y{t]otLqCiaY ma.ekLoer.\\À ¿pu&/ikjhWotJaOÀ _bOkemL.njtogHj 

g,\\ (55w\\ z‚318\\ du‚187\\ aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ (-pxj‡tnjS.m) q.m.qxjlxj, 
qtiqx.rltjeq.j T† alupjaekÃ,tui°ˆ aToqui°qW.,† ¿arHcj‡q.,k., a 
vyjmH.nxj,À huem,ˆ\\ ¿arHcj\ akÃFujpjtui°mqikunjÀ huSuikunĵ \\ (55w\\ 
du‚658\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ And when she had recovered 

consciousness, rising up she went and asked her attendants, what had 
become of her young lord. “We do not know, lady.” (The Jataka:  Vol. III 
& IV: Book IV: p-41) 
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• zukjKercjbLY\ tYrpjghuY\\ mqunjkLoehcj\ kunjkWercjtuY\\ wIwtjptjep>nj\ miek.nj_bO 

lW]Y\\ tYrpjghuY\ p>cjm¨Ywkjk;\\ socj-gwjgit.o\ e{qYk;.oK%\\ lel.cjk_mO\ q?OguEfl\\ 

Kercjmtj-m\ K%bsI\\ quJmsies.nj\ kemL.njeq@I\\ em.cjmncjscj\ tNcjtqI\\ FuvO 

d>n\ pLp>rmI\\ f;]JfŠajfuopLI\ lWIlWtjtOtunj\\ (likjmipt=s.rIƒ n.YTwjsuipj\\) 

 

ew>h.r ÁkemL.njÂ wWo bYWmgL]icj ‘uinjsk.tOddHjmNihj_bOkuJelwj bYWaDipP>yjmNihj{t]oelwj sk. 

m.njkuJehcjr\\ dN.Ysk.lwj aDipP>yjmNihj{t]ogHj [qwjlCtjrocjbYWqMwjwWoxiaO\\ 

 

• ‚‚ gl.njgHjqMicjhuJtuY ek.njqMicjgHjmicjtuY ¿pWaYwWo qMicjmaYtJsutjrÀ K;pjtuY e/oefkj 

tuY e/okMnja.ekLor\\ tuYe/op=Jam.tjkemL.nje/otogHjr\\ (55w\\ z‚338\\ du‚255\\ 

aesW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,q.,qxj ¿Kmxj,et.jmcj,k., c>ˆrnjqUa-fsjkui qî À hu 

TuiarpjmHe-p,† alupjaekÃ,(amtj)tui°a., [k.,elˆ\\ (55w\\ du‚735\\ ex.cj 

knj\\) 

 

• ¿ApPr.z.gHj ep*.oektjbuElb,pY?/]cjaYwWo bYWmgL]icjtuY dOa.ekLotuYr\\ qMicjq[t]wWotunj 

elwj buicjlwj/]cjaYwWor\\ pY?k.llM]hjwWo lm;]JaYhMYr\\ aYmcjmYWlm;]JaYxiÀ qMicjK;pjtuY 

gNk;.jezN.jkuJ e-p.hitjkuJ /ikj{t]okemL.nj mN]oyM]prF=pmYWkuJ quJx,pnjgHj pY?py.oq<.tYC 

gHj ep=.ajektjx,elWhjtuY dOlupja._g]ipjezN.jetor\\ (55w\\ z‚416\\ du‚535\\ a 

esW.o\\) pY?mUbM.ƒ mcj,qxj ¿aimjerH°mcj,k., _m]i°kuiaK;xj,FHJ,-p]† builjp>kuiyU† e-p, 

ˆ\\ -pxjnJ,K;cj,mcj,qxjlxj, _m]i°kuiro†txĵ \\ yKuc>ˆaqkjkui es.cj‡ao‡À hu{ko 

ˆ\\ {ko_pJ,† mifur.,kuilxj,ek.cj, puer.hitjkuilxj,ek.cj, prF=pmxjeq. tsj 

ey.kjeq. e-Krcj,_mYsWYeq.kÃnjkuilxj,ek.cj, yU† xAj‡afui°− mTcjrH.,eq.a 

qWcj-fcj‡ e-p,†et.qui°wcĵ \\ (55w\\ du‚38wƒ381\\ ex.cjknj\\) pY?mUeagVlikjƒ 

The king thought, “My viceroy has emptied the city and fled with all my 
forces: the enemy is lying all round the city: I am but a dead man.” To 
save his life he took his chief queen, his family priest, and a single 
attendant named Parantapa: with them he fled in disguise by night and 
entered a wood. (The Jataka: Vol. III & IV: Book VII: p-250) 

 

• (k”cjp—Tk,a.tuY) eb.Diqtjtunj eku.o/ikjkemL.njzkumYW lokjekLcjqWhjaluozku 

tuY mYWh.njeku.o/ikjkemL.njgHj ekLcjbwutjq-g.togHj sduEfYtuY mYWh.njeku.o/ikj 
kemL.njgHj tuinja.kNtjtuicjy.tuY gtektjbYWduihj/]cjzkugHjtuY tNhjneq<.obL,FUvYp 

ruikj mp=okkN]hjkLOtogHj eku.o/ikjkemL.njzkugHj docjTl.jtitja.FUk”cjgHj mYWzruikj 

AQvr\\ (55w\\ z‚442\\ du‚666\\ aesW.o\\) (/ikjkemL.nj ª alupjaekÃ,\\ 

am¨lupjkÃnj\\) pY?mUbM.ƒ (qev.VkYWp;kj†) vur.,el.cj,qxj tsjey.kjeq. a 
lupjaekÃ,kuiyU† kuiyjaluo,kui SJ-fcj‡qutj† eT.ptjFHcj‡tkW qk.m¨nj°tui°kui a 
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luirHituicj,s.,_pJ,l•cj TuialupjaekÃ,kuilxj, s.,es† TuialupjaekÃ,FHcj‡tkW 
lcj,yAjtuicjf;.,qui°tkj† ¿…arpjm;kjFH.− c>tui°_m]i°rHî À hu arpjm;kjFH.kuimHtj 
† c>,txj,hUeq.ev,rnjmH kuiyjkuilWtjesl;kj Kunj_pJ,l•cj alupjaekÃ,FHcj‡tkW 
tsjAqvatuicj,arHxjrHieq. arpjkuilWnj† k;ˆ\\ (55w\\ t‚6w5\\ ex.cjknj\\) 
pY?mUeagVlikjƒ When they were come to the high seas, on the seventh day 

the ship sprang a leak, -------. The Great Being chose him one servitor, 
and anointing all his body with oil, ate a mess of powdered sugar with 

ghee as much as he desired, and giving the man to eat also, he climbed 

up the mast. “In that direction,” said he, “lies our city”; pointing out the 

direction, and casting off all fear of the fish and turtles, he dived off with 

the man to a distance of more than a hundred and fifty cubits. (The 

Jataka: Vol. III & IV: Book X: p-10/11) (servitor n. a male servant/ 

Longman Dictionary) 
 

(((((((((()))))))))) 
 

______________________________________ 

ÁkemLwjÂ eku.o ÁkLocjÂ 
______________________________________ 

 
 
ew>h.r ÁkemLwjÂ wWo pY?aviD>nja#.h.lIedgHj T”,lwjddHj{kiy.mYWtuY x,kuElwjaDipP>yj v. 
to make a noise r\\ ew>h.r ÁkLocjÂ wWopLnj a#.h.lIedkuElwjaDipP>yj v. to make a 
noise pLnjr\\ ÁkLocjTAÂ gHjpLnj x,kuElwjaDipP>yj v. to make a general noise r\\ ÁkLocj 
tmIÂ gHj x,kuElwjaDipP>yj v. to sound loud and long tuY ÁkLocjse_mYÂ gHj x,kuElwja 
DipP>yj v. to sound out r\\ d,kuEaDipP>yjbtjbM.m<, ¿xoqxjÀƒ ¿SUxoqxjÀƒ ¿k;yj 
el.cjeq.aqokui-p]qxjÀƒ ¿autjautjk;kjk;kjeq. aqokui-p]qxjÀ mdHjr\\  
 
pY?eKtjpu&lM]hj%aj x,gmL]icjhuJg,sk.tOdMocj ew>h.r Áx.njÂ m<,wWogHj ew>h.rpu&mnjhWoeqcj 
pu&egLoektjlwje/o FUkuEew>h.rbM. ÁxoÂ gHjer.cj\\ bYWaDipP>yjbM. ¿xoqxjÀƒ¿SUxoqxjÀ gHj 
ew>h.rmnjpu&/.o/.o ÁkemLwjÂ wWokuJ ÁkLocjÂ wWokuJ FWotOr\\ ew>h.rmnjzku/.o/.otajgHjFWotO pu&hWo 
rpjspjsk.tuY pu&egLoektjsk.dMocj ew>h.rgkUx,tNhjtajq.j%ajm<,gHj ew>h.rmnjpu&/.o 
/.otajgHj bL]ikjtNJekLob0nja.auitjer.cjdHjtuY e/obdHjaF=r.YkuElikjptjmnjzkur\\ ywjpu&qMikjgWomcj 
mYWyuikjduikjtO likjptjmnjzku/.om<, ew>h.rmnjzku/.o/.otajgHjehcj pu&gpjgwjhuJK;}sk. 
er.cj hWoeqcjh.\\ 

 
 


